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PE®EPAT

Junnomuas padota 57 ctp., 3 m1aBkl, 41 UCTOYHUK, 2 TPUITIOKECHHUS.

Kawuesblie cioBa: OPPASEOJIOTMMYECKAA EJUMHUIIA, CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUN TIOAXOJI, OLIEHOYHBIN ACIIEKT 3HAUEHUS ®E,
OBPA3HBIE ®PA3EOJIOTMYECKUE EJWHUIBI, META®OPUYECKUI
ITEPEHOC, METOHUMMYECKUI ITEPEHOC.

O0bexkT wucciaenoBanusi: (Qpaniry3ckue (Gpa3eosOTHYECKUe EIUHUIBI  C
KOMIIOHEHTOM-(JIOPOHUMOM.

Henab wuccienoBaHMsA 3aKIIOYAECTCS B TOM, YTOOBI BBISIBUTH CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUE pazIuuusg BO (Hpa3eosIOTUYECKUX €AMHULAX (PPaHIy3CKOTO U
PYCCKOTO SI3BIKOB.

MeToabl McC/IeJ0OBAHUSA: JTUHTBOKOMIIAPATUBHBIA M KOMITIOHCHTHBIN aHaJu3,
METO/1 CPABHUTEILHOTO aHAJIMN3a.

ITosrydyeHHbIe pe3yabTaThl U UX HOBH3HA. B paboTe BBISBIEHBI CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKUE MOJENH 00pa3oBaHUA OOpa3HbIX (PPA3eOJIOTMUECKUX EIUHHUIL C
KOMIIOHEHTOM  (DJIODOHMMOM;  pacCMOTPEHbl  OCOOEHHOCTH  YNOTpeOJeHus
(Gpa3eonoruuecKkux €AUHUI] C KOMIIOHEHTOM-(JIOPOHMMOM BO (ppaHIly3CKON
M033UH; YCTAaHOBJICHA YAaCTOTHOCTh CIOCOOOB MEpeBOJa Mojeseld 00pa3oBaHUs
00pa3HbIX U HEOOPa3HbBIX (HPPA3COJOTMUECKUX ESUHUII.

IIpakTH4yeckass 3HAYMMOCTb HCCJIEJIOBAHUA M 00/1aCTh TNPHUMEHEHHS.
Pesynprartel uccnemoBaHWs MOTYT TPUMEHATHCA B JICKIMOHHBIX Kypcax IO
JIEKCUKOJIOTMH U CTUJIMCTUKE (DPAHIy3CKOIO S3bIKa, HA 3aHATHUSAX M0 (PpaHIy3CKOMY
S3bIKY TIO TPAKTUKE pedyr Ha (aKyJbTeTaX HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, a TaKXe B
KypCOBOM U JIMIJIOMHOM TNpoeKkTUpoBaHuM. Hacrosimas pabora sBisercs
CaMOCTOATENbHBIM ~ MCCIIEJOBAaHUEM, JIOCTOBEPHOCTh PpPE3yJbTAaTOB KOTOPOTO
MOATBEPKIAETCS HAy4YHO-O0OCHOBAaHHOW METOAMKOMN MCCIIEIOBAHUS.



PODEPAT

Jermmomuas padota 57 ct, 3 pasnzens, 41 pacype, 2 magaTki.

Kawuabisa ciaoBel: DPA3SEAJIATTYHASA AJIBIHKA, CTPYKTYPHA-
CEMAHTBIYHbI TTAJBIXO/[, ALIDHAYHBI ACIIEKT 3HAUYDHHA OA,
BOBPA3HBIA ®PA3EAJIATTYHBIA AA3IHKI, META®APBIYHBI IIEPAHOC,
METAHIMIYHEI ITEPAHOC.

AO0’exkT nocieny: ¢pasiy3ckis (Qpas3eanariyHblsl aa3iHKI 3 KaMIIaHEHTaM-
draapoHiMamM.

Mbdra jaacieaBaHHsl 3aKiiodaenna ¥y ThIM, Ka0 BBISIBIL CTPYKTypHa-
CEMaHTBIYHBIS aIpO3HEHH1 ¥ (Ppa3eanariyabix aa3iHkax (ppaHiry3ckail i pyckan Moy.

Mertaabl nacjielBaHHA. JIIHIBAKaMIIAPAThIYHBI 1 KAMIIAHEHTHI aHajl3, METaj
cynacTayJisuibHara aHamizy.

ATpbIMaHbIA BbIHiKI 1 ix HaBi3Ha. Y paOolie BBIAVIEHBI CTPYKTypHa-
CEMaHTBIUHBI Maadil (apMipaBaHHS BOOpa3HbIX (pa3eanariyHplX aA3iHaK C
KaMrnaHeHTaM- (JapoHIMaM; pasriekKaHbl CTAaTyC Y>KbIBaHHS (Ppa3eanariyHbix
aJ31HaK 3 KaMIlaHeHTaM-(uiapoHiMaM y (ppaHKaMOyHail MacTallkaid JiTapaTyphl,
ycTaHOYyJieHa 4YacTOTHACLb crocabay mepakiagy BOOpa3HbIX 1 HIBOOpPa3HBIX
(dbpazeanariuHbIx aJ31HaK.

I[IpakThIlyHasi 3HAYHACHL Jac/ieABaHHA i BOOJACHbL YKbIBaHHA. BbIHIKI
JacieBaHHsl MOTYIlb 3HAWCLI Y>KbIBAHHE ¥ JICKIBIMHBIX Kypcax Ma JIEKCIKaJoril
¢dpaHiy3ckaii MOBBI, Ha 3aHATKax na (QpaHly3ckail MoBe Ha (akylIbTITaxX
3aMEXHbIX MOY, a TaKkcaMa ¥ KypCcaBbIM 1 JABITIJIOMHBIM ITpaekTaBaHHi. ['3Tas padora
3’gaynsenia camMacTOMHBIM  JaciieiBaHHEM, JaKJIaJHacIlb BBIHIKAY  sKOTa
nauBspKaca HaByKoBa- abrpyHTaBaHall METOIbIKAN JJacieIBaHHS.



SUMMARY

The graduate work 57 p, 3 chapters, 41 source, 2 appendices.

Key words: PHRASEOLOGICAL UNIT, STRUCTURAL-SEMANTIC
METHOD, EVALUATIVE ASPECT OF THE MEANING OF PU, FIGURATIVE
PHRASEOLOGICAL UNITS, METAPHORICAL TRANSFER, METONYMIC
TRANSFER.

The object of research: The French phraseological units with a component -
floronym.

The purpose of research consists in identification of structural and semantic
differences in the translation of phraseological units of the Russian and French
languages.

Method of research: lingua comparative, component analysis, the method of
comparative analysis.

The results and their novelty: It was revealed in the graduate work structural-
semantic models of the formation of figurative phraseological units with a
component-floronym; the status of the use of phraseological units with a component-
floronym in French-language fiction is considered; it was found the frequency of
translation of models figurative and non- figurative phraseological units.

The practical significance of research and its application. The results of the
research can be applied in lecture courses of lexicology and stylistics of the French
language, at the French lessons of speech practice, in faculty of foreign languages
and in course and graduate projects. This research is independent and its validity is
confirmed by scientifically based method.
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